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Summary

North, west and east walls. Cola, Rajadhiraja I Cola, RY 30 = 1048 CE.

Edition

{1 svasti §ri

1. Aciriyappa

tinkalér taru ronkal ven-kutai-k k;i!<i>]
vi$valokattu<s) vilanka manuneri ninr’

a$vaméta(fi) c(e)ytu aracu vjil{i>rrirun=ta
jayan-konta-cdlajn!<n> uyarn=ta perum-pukal

ko-v-iraja-kécari-vanmar-ana Utaiyar $ri-rajadhirajadevarkku yantu muppat-avatu


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

rajenjt!{d>ra-cdla-valanattu vilupparaiya-nattu taniytr $ri-tiripuvana-matévi-
c-caruppéti-marikalattu-p perun-kuri-p peru-makkalom Ivv-attai mina-nayarru-
p putankilamai perra Uttiratti nanru nam makanar cempiyan umpalanattu
mjul<{t>vén=tavélar Etuppitta mantapatté nirampa perun-kuri kati y-irun=tu pani-p-
paniyal panitta Eluttu

nam mju!<t>la-teyvam natuvil §rivji!/<i>ra-narayanan vinnakar Alvar tiru-namattal
sendpatikal Irajen;jt!<d>ra-cGla-ma-vali-vanarajar Utaiyar $ri-rajenjt!/<d>ra-
cola-devar tiru<6>-ménikku ninraka vaitta rajen;jt!<d>racolan ut(ta)makkarattikku-k
konta nilam avatu

namm-tr vata-pitakai ko(k)kilanati-p per-éri kjil<i>l-k kotu<7>kkir-ana ra-
jen;t!i<d>racdla-nalli<r) nilam ...

<21) nel nirr’ irupatin ... niccal pati Unnum $ri-vayisnavar pajn!<np>niruvarkku nal
onrukku nel kalamum tiruvaratanai ceyvan Oruvanukku nel patakkum tiruvaymoli
vinnappam cey<22>van Oruvanukku nel mu-k-kuruni y-aka nalvarkku nel kalamum

L2,
« vétan=tam vakkanippan Oruvanukku nel kalané patakkum
+ m;i!/<i>marhsai vakkanippan Oruvanukku nel kalamum

» viyakaranam vakkanippan Oruvanukku nel Iru-tani-k kuruniyum

Urjul<t>pavataran kétpippan Oruvanukku nel tini-p patakkum

+ ma-paratamum $ri-ramayanamum vacippan Oruvanukku nel Iru-tuni-k
kuru<24>niyum

+ $ri-manucattiram kétpippan Oruvanukku nel tiniyum

¢ §ri-vaikanasam Otuvippan Oruvanukku nel mu-k-kuruniyum
+ Trukku-vétam Aplrvvam Otuvar Arupatinmarum

+ yajurvetam Apiirvvam Otuvar Arupatinmarum

+ santokasamam O(tu)var Irupatinmarum

+ talavukarasamamum Apirvvamum vajasanéyamum botaniya-stittiramum

sattisata-sittiramum Otuvar Ai{m>patinmarum

Aka niirru-t tonndrruvarku péral nel Aru naliyaka nel patijn!<n)> oru kalané Iru-ttni-p
patakku nanaliyum

L250..442)...



Idhamma $ri-vaisnavar raksai

Translation by Kuppusamy & Vijayavenugopal 2010

<1)> Hail! Prosperity!

<{1-5) While the goddess of the earth was beaming under his fringed white parasol,
which resembled the moon in beauty, <the king> wedded the goddess of fortune,
wielded the scepter, and destroyed the dark Kali <age>, ...

{5 Year 30 <of the reign of > king Rajakécarivanmar alias Lord $ri-Rajadhiraja-devar.

{5> The document ordered by us, the members of the great assembly of
Tiripuvanamatévi-c-caturvétimankalam, an autonomous village in Vilupparaiya-natu
in Rajendracola-valanatu after having assembled in full in the hall erected by our son,
Cempiyan Umpalanattu Mavéntavélar, on Wednesday when the asterism Uttirattati
was current in the month of Mina in this year <is as follows).

{5-6 The land we got for a special food offering called Rajendracolan uttamakkaram,
for the betterment of the sacred body of Lord $ri-Rajendracola-devar in the name
of §ri-Viranarayana-vinnakar Alvar, our main deity in the centre <{of our village>
endowed by R3jendracdla-mavali-vanarajar, commander in chief of the army is <as
follows).

<6->
<23-247

+ One kalam and one patakku of paddy for one person who gives exposition to
Vedanta,

+ one kalam of paddy for one person who gives exposition to Mimarnsa
(mjilKD>marsai),

two tinis and one kuruni of paddy for one person who gives exposition to gram-

mar (viyakaranam = vyakarana),

+ <one tini and one patakku of paddy for on person who studies Riipavatara
(UrjuKappavataram),>

two tanis and one kuruni of paddy who reads Mahabharata (ma-paratam) and
$§ri-Ramayana ($ri-ramayanam),

one tini of paddy for one person who teaches §ri-Manu-§astra (sri-manucattiram),



+ three kurunis of paddy for one person who teaches $ri-Vaikhanasa,

+ 60 people who study Rg-veda (Irukku-vetam)and Aptirva (Apirvvam),
+ 60 people who study Yajurveda (yajurvetam) and Aptrva,

+ 20 people who study Sandoha-sama (santokasamam),

+ 50 people who study Talavukarasama (talavukdrasamam), Apiirva, Vajasaneya
(vajasanéyam), Baudhayanasitra (botaniya-siittiram), Sattjatastitra (sattisata-
siittiram),

thus 11 kalams and two tiinis and one patakku of paddy for 190 people, at the rate of six
ndlis of paddy per day per person.
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